Sample. The original is taken from a public source on the internet.

Wimero .. REGISTRO CIVIL DE .. msdsiez0ncing i
DATOS DE IDENTIDAD DEL DIFUNTO:
e | Nombre DT LIETEIRIAG] - R T T

Primer apellido T T IS
Sequndo apel/id’o tf‘f*l—i“[*l“ﬁ“'}‘:k‘f'l )
hijo de Q‘WW' T y de.. Lo, ———

Estado [OS“JD e nacionalidad K"I)‘W’Q\ e
Nacido e/ dia Onee de. 6‘"/\3‘1 N

| de MK Mmo\e LR MLIJO'; iy > S
en gawlmﬂa Leon (C Bqa‘a‘n) e
Inscrito al tomo ... - R <

.

Domicilio dltimo .

DEFUNCION: Hora .UMeg its O
de Doge. oo doomel] poeczales odesch 7.0l
QJ‘(U} QAFJMIA-QO i

Lugar .

Causa

£l enterramiento serd en .. Y& “}"m e

DECLARACION DE 0, Beunsall
En su calidad de crmooio i ks

d - i '
Domicilio .. 84& ‘f)“‘ i S e S
Comprobacion: Médico D, e Toe a\,[).mo (M i
Colegiado-ndm. 29l nimero del parte . e

O0TROS TITULOS O 0217087

.
£
ENCARGADO D. . JUAN MARTINEZ DE LA CONCEA
secreTAR10 0, RAFAEL DE LA FUENTE GALICT

A las .AaebhiMAs2NE. —=.. horas del .4MCe de Na.)o b

bede < nioo

T T e N e ey

[ Ada /M‘ﬂMA\f_Lm

3 e

P:1/2



Sample. The original is taken from a public source on the internet.

Spanish Death Registration (1987)

Complete English translation of the document reproduced on the first page of this file; the original is in Spanish.

Square brackets contain descriptions of seals, stamps, signatures, images and handwriting, and mark blank
fields and text that cannot be read.

[1llegible]
[illegible]
[illegible]
CIVIL REGISTRY OF: [Stamp: "Badajoz - Office No. 2"]

IDENTITY OF THE DECEASED

Given name: GUILLERMO

First surname: [illegible]

Second surname: [illegible]

son of: Roman and of Luisa

Status: Married

nationality: Spanish

Born on the: Eleventh of January of nineteen hundred twenty-two, in Segura de Le6n (Badajoz)
Registered in volume: —

Last address: [illegible]

DEATH

Hour: Eleven

day: Eleventh of May of nineteen hundred eighty-seven
Place: Badajoz - His home

Cause: [illegible]

The burial will be in Badajoz

STATEMENT OF

Mr.: Evaristo [illegible]

In his capacity as: acquaintance
Address: Badajoz - [illegible]
VERIFICATION

Physician Mr.: Juan-José Cubero Gomez
Registered member No.: 3131
number of the report: [illegible]

OTHER TITLES OR DATA

[Crossed out]
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Spanish Death Registration (1987)

REGISTRAR: Mr. JUAN MARTINEZ DE LA CONCHA [Stamp]
CLERK: Mr. RAFAEL DE LA FUENTE GALICIA [Stamp]

At nineteen hours on the eleventh of May of nineteen hundred eighty-seven
[Signature] [Signature] [Signature]

[Round seal: "Civil Registry * Badajoz"]
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CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Translator's name, certify that [ am competent to translate from Spanish into English, and that the English
translation in this file is a true, accurate and complete translation, to the best of my abilities, of the document
entitled “Spanish Death Registration (1987)”, reproduced on the first page of this file.

Signature:

Date: Translation date

Printed name: Translator's name
Address: Translator's address
Phone number: Translator's phone
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